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Tadeusz Marcinkiewicz 

Date and place of birth: 

28.10 1950, Ełk, Poland

Address: 


Wł. Sikorski 51 street
05-075 Warszawa, Poland 

Phone No: 


(+48-22) 612-26-57
Mobile: 



(+48) 501-190-008

E-mail: 


tadeusz@tlumaczenie.waw.pl 

Native language: 


Polish 
Foreign languages: 

English: 26-years of experience in translating technical texts; 

Russian: successfully passed exam at Polish Federation of Engineering Associations (NOT),
Education: 

MSc. mechanical engineer, Institute of Mechanics, Power Engineering and Aviation (MEiL) at the Warsaw University of Technology

Postgraduate study: 

1 year in the Institute of Cars and Heavy Duty Machines at the Warsaw University of Technology – Computer Aided Designing

Translation language pairs:
English – Polish

Polish - English

Short Characteristics of Professional Work Course 

Since 2001 – 
Freelancer translator working for a few translation agencies and directly with a couple of clients. (I’ve been doing translation works for 11 years, previously as additional job.)

1997 – 2001 

Daewoo Center (later Daewoo-FSO) – Expert for cars service, translator of the service information, correspondence with Korea, service manuals, Korean cars catalogues, user guides for Daewoo Lanos, Chairman and Leganza and instructions of diagnostic tools of cars. I have completed training concerning servicing and diagnostic of cars, training concerning assembling air conditioning systems into Lanos, Nubira and Leganza cars.

1994 – 1997 

FSO Warsaw – Expert (mainly translator-engineer) for technical information in R&D center of FSO car factory.

1990 – 1993 

PZL Okęcie – Programmer for flight simulators, aircraft designer, work in the department for aircrafts technical documentation.

1989 – 1990 

ZWC of Polish Academy of Sciences – Designer-technologist of the high pressure diaphragm compressors, two-level medium pressure compressor of high efficiency, super high pressure piston research compressor.

1979 – 1989 

Tractors Manufacturing Factory (ZPC) Ursus – Programmer, value analysis expert, expert for computerization of engineering works.

1976 – 1979 

Institute of Aviation (ILOT) – Senior assistant and programmer for Fortran language; gas turbines and axial compressors of engine of planes designer.

I work on PC computer with WINDOWS XP, and Windows 7 operating system, with installed programs such as MS Office pack, Adobe Acrobat, STAR Transit XV, Transit.NXT, Trados 14; and others, as well as TL+ computer dictionary and PWN Oxford dictionary. My computer is connected to the Internet (transfer speed is 1,0 MB/sec.).

Examples of completed translation projects (mainly from English to Polish but also from Polish to English, especially strictly technical texts):

1. Computer system with docking stations for Siemens Medical and Supervision System – translation in Transit  40 000 words (for CATKA Czech Republic)

2. Pro Media Organizer - Users manual - Instruction for User concerning files archiving, making archives, opening, closing, saving own binders, Managing Burning of CDs, Managing labels for Cds, preparing to print, Managing Printing and so on.

3. Professional system NewsEdit XT for preparing stories from video and audio media from tapes or feeds to digital format on computer.

4. Manuals of Canon fax machines, multimedia projectors, scanners, calculators, faxes, printers and copying machines (including documentation such as: User Manuals, Quick Start Guide, Network guide, and others) – more than 5000 pages using Transit 3.0, with Transit XV software.

5. Technical description of a frequency converter.

6. Administrator’s Manual for Sensormatic electronic security system VM96 (objects, shops, banks, hypermarkets, etc. – 220 pages).

7. Service manual for Tecumseh garden equipment mechanical transmissions, etc. – 100 pages.

8. Many user manuals of calculators. 

9. User manual of Swiss watch. 

10. User manual of electric pot. 

11. Electronic regulator for air conditioning manual – about 60 pages.

12. Series of advertising folders concerning air conditioners.

13. Pack of standards concerning the technology of titanium alloys processing.

14. Articles concerning computers and descriptions of processing programs.

15. Series of advertising folders concerning TSURUMI pumps.

16. Translations for Heidelberg: S2000 printing press – about 250 pages, folding machine – 150 pages using Transit XV.

17. Service manuals of different car models: IVECO - 6 types of cars, about 3000 pages; Daewoo (Lanos and Nubira – about 800 pages, Matiz – 360 pages, Chairman, Leganza 2.2l – about 600 pages, TACUMA car – abort 170 pages plus training materials for U-100 car –140 pages and diagnostics of U-100 car – about 500 pages), VOLVO rear driving axels and brakes, VOLVO B10L bus: steering system and suspension, braking system with „Z” type brake expander, wiring system – about 200 pages, Kia (Musso car – 600 pages, Korando car – 700 pages, Sportage. for gasoline engines of MUSSO and KORANDO cars – about 350 pages. 

18. User guides of different cars: Musso and Korando – about 130 pages each; car scan tool DAEWOO SCAN-100 together with inserts for particular new models –  about 350 pages; Lanos – 150 pages. Leganza – 150 pages; Tacuma – 150 pages.

19. Translation of about 500 pages of data, technical characteristic descriptions and press release and marketing texts concerning Renault cars – all types.

20. Manuals of Volvo wheeled loading machines and self-unloading trucks – about 1500 pages.

21. Training materials for Clarus Kia Motors car – 220 pages.

22. Car diagnostic scanners: for  KIA cars – 200 pages, and Daewoo about 400 pages, new generation of HONDA (about 2000 pages in about 14 projects) – using Transit XV software.

23. Catalogues of cars: Leganza – 660 pages, Nubira – 200 pages, Matiz – 440 pages.

24. Texts concerning seats technology for FAURECJA company – about 180 pages.

25. Wiring system for “Matiz” car – about 120 pages, service manual for wiring system in IVECO TURBOSTAR car – 300 pages.

26. European rules and regulations concerning emissions of exhaust gases, cars, etc. – about 300 pages.

27. The state of German automotive industry during the decade 1980 - 1990 – about 100 pages.

28. User manuals for 3 American car washers.

29. User manual for Mitsubishi printing press – about 250 pages.

30. User manual for casing-in machine BQ 260/260L – 85 pages.

31. Series of Daewoo standards concerning special screws.

32. Series of folders concerning the anti-fire equipment from Grüvlock.

33. Project of a fire protection system and a fire protection network, sanitary system, cooling towers – investments – about 160 pages.

34. Alfa Laval special purpose pumps – about 80 pages.

35. Seepex special pumps – about 140 pages.

36. Description of a device for solvents regeneration – a decanter – 100 pages.

37. Krones labeling machine – 140 pages.

38. Control systems description for two types of filling machines – about 60 pages.

39. Manual of Diesel Welding Generator about 400 pages.

40. Description of work range for water and gas supply systems, roads and car-parks – Centrum Wola Park in Warsaw – about 120 pages.

41. Handbook for “Brinell hardness testing” – about 60 pages.

42. User manual of flare forming programmed device – about 60 pages.

43. Henkel adhesives and resins – various texts.

44. Polyethylene pipe welders for pipes types MSA250, MSA350, MSA400 – 70 pages.

45. User manual of a fire protection programmed driver – about 100 pages using Transit XV.

46. User’s Guides of wheel loaders, and other machines produced by Volvo – about 1000 pages – translated in Transit system

47. Training materials for a few classes of three types of Kia Motor cars –  2000 pages

48. Pressing machine for tubes manufacturing – 72000 words in Transit system

49. Scan tool Honda new generation – 400 000 words in Transit system

50. User’s manuals for Nissan, approximately 200 000 words – translations in Transit system
51. Cannon series of manuals 79000 words – translations in Transit system + 130 000 words proof reading.

52. ABB New computer system for monitoring and diagnostics of  power distribution stations – 76 000 words

53. Proof readings of different texts for Demag Polska after translation made by different translators 

54. Translation for the new Sandvik catalogues and press release texts approx. 50 000 words.

55. BenQ  - User Manuals of notebooks 5 types, and 2 types of LCD Displays – translations and proof readings

56. Motion control manual with different types of car and movement detectors and their application- about 150 pages

57. Diagnostic tools of cars Honda, Daewoo, Kia Motors-Hyundai, different Italy cars about 200 000 –300 000 words in Transit XV CAT program.

58. User manuals of different tools for Translation Z-Studio - Czech Republic (about 60 manuals)

59. Training materials for Kia Motor cars of different types.

60. Diagnostic tool of Italy trucks about 600 pages

61. ACTIA company – Brochures and Diagnostic tool texts for diagnosis of many type of cars and trucks about 1000 pages in Transit.XV

62. Nissan: 5 car projects about 2000 pages in total made in SDL EDIT, SDLX Trados Studio 9.0 with quality checker APSIC Xbench.

63. Translation about 500 pages in ACROSS CAT tool, concerning HARKIS catalogue electric and electronic connectors and texts for manufacturer’s web page.

64. CCCP power engineering station translation about 300 pages in Transit XV

65. CCCP power engineering station translation about 150 pages in Transit XV

66. New Owner’s manuals of cars Kia Motors, Hyundai, Toyota cars - translation in Transit NXT about 600 pages in EN-PL language pairs
67. Contracts for tableting machine for pharmaceutics, translation in Transit NXT about 84 pages in EN-PL language pairs
68. Contracts for filling and washing machine for pharmaceutics, translation in Transit NXT about 45 pages in EN-PL language pairs
69. Contracts for blistering machine and line for pharmaceutics, translation in Transit NXT about 41 pages in EN-PL language pairs
70. Granulator line for pharmaceutics, translation in Transit NXT about 16 pages in EN-PL language pairs
71. Electrical and mechanical equipment of wind power stations – translation in Transit NXT about 250 pages, proof reading about 800 pages in EN-PL language pair.

72. Translation update for the new documentation of wind turbine – translation in Transit NXT about 120 pages in EN-PL language pair.

73. Appendix 2.8.0 Lightning Protection System MK7 – translation in Transit NXT about 12 pages in EN-PL language pair.

74. NEU102 V2 HV Switchgear Specification - Marszewo III– translation in Transit NXT about 130 pages in EN-PL language pair.

75. Wind turbine monitoring system - 3652 type User Home Page – translation in Transit NXT about 42 pages in EN-PL language pair.

76. V17 Start-up Procedure incl. SIF V80-2MW V90-1 8_2 0MW – translation in Transit NXT about 130 pages in EN-PL language pair. (And many other documentation concerning wind turbines)
77. Advanced 2D Scanning: the solution for the calibration of thread ring and thread plug gauges – translation in Transit NXT about 10 pages in EN-PL language pair.

78. ESD Guideline for Automobile Manufacturers – translation in Transit NXT about 25 pages + 7 pages of ISO standard in EN-PL language pair.

79. Compact transmission units RKPL - special transmission units intended for drive of milling heads and GTT instructions – translation in Transit NXT about 56 pages in EN-PL language pair.

80. NGV AUTOGAS and PL ENERGIA documentation concerning natural gas compressors – translation in Transit NXT about 440 pages in EN-PL language pair.

81. Explosions isolation slide valve REDEX Slide – about 34 pages in EN-PL language pair.

82. UM_REMEX1001_EX100-1-IP66 Single zone control unit – translation in Transit NXT about 26 + explosion panels 10 pages in EN-PL language pair.

83. IR-11.1, IR-13.1 Infrared – Spark sensor with optical fiber – translation in Transit NXT about 25 pages in EN-PL language pair. 
84. BMW cars hybrid, and others – translation in Transit NXT about 500 pages in EN-PL language pair.

85. Plasma welding/cutting machine and its equipment manuals – translation in Transit NXT about 240 pages in EN-PL language pair.

86. Mesh Belt Furnace System – translation in Transit NXT about 65 pages in EN-PL language pair.
87. DOUGH HOPPER USE AND MAINTENANCE MANUAL SPARE PARTS – translation in Transit NXT about 23 pages in EN-PL language pair.

88. AUTOMATIC CATCHWEIGHING INTRUMENT USER MANUAL – about 12 pages in EN-PL language pair.

89. USER'S MANUAL DOUGH DIVIDER KRAS NC – translation in Transit NXT about 56 pages in EN-PL language pair.

90. REDPACK wrapping machine - typical Apple MC Manual-1 – translation in Transit NXT about 88 pages in EN-PL language pair.

91. REDPACK - RP NTS650sd 3b – Horizontal top seal machine - translation in Transit NXT about 90 pages in EN-PL language pair
92. US military standards concerning flight tests of plane parts - translation in Transit XV about 450 pages in EN-PL language pair. 

93. Translation different User Manuals for agricultural tractors, and accessory equipment and different agriculture machines of leading agricultural manufacturers (Van Holland, Iveco and others) – translation in Transit NXT about 2000 pages (hundredths of projects after machine translation in Transit NXT ).
94. etc.
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